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ABSTRACT

Studying the idiosyncratic features of an interpreter’s style can illuminate research on the
interpreting process and help interpreting trainees improve their performance. This study sets out
to investigate the idiosyncratic features of style in Arabic-into-English simultaneous and
consecutive interpreting, aiming to develop a comprehensive model of interpreting style. The
research takes as its starting point the model suggested by Van Besien and Meuleman (2008) for
interpreting style, in which they identify two major categories, namely global and local strategies.
Under global strategies, Van Besien and Meuleman (2008) suggest the study of presentation
(including speed of delivery, lag, diversity of vocabulary, intonation and non-verbal behavior),
additions and omissions. Under local strategies, they suggest the investigation of silences, stalling,
anticipation, chunking, transcoding and backtracking. The study attempts to answer questions
about the degree to which an interpreter’s style is consistent in the simultaneous and consecutive
modes of interpreting, the extent of change in global and local strategies in a given interpreter’s
output observed with the change of interpreting mode and whether a model can describe the
idiosyncratic features of style in both simultaneous and consecutive interpreting. In a controlled
experiment, quantitative stylometric discriminators and qualitative analysis are used to compare
and contrast the performance of five interpreters while interpreting a UN General Assembly speech
from Arabic into English. The first half of the speech is interpreted in the consecutive mode and
the second in the simultaneous. Both parts are analyzed for the global and local strategies described
in Van Besien and Meuleman’s model. The results show some consistency in interpreting style
regarding strategies such as speed of delivery, intonation and stalling. The results also show some
mode-related discrepancy in style with respect to some other strategies such as omissions. Building
on Van Besien and Meuleman global and local strategies, the researcher suggests a model in which
some strategies apply to both simultaneous and consecutive interpreting, while other strategies
become only relevant to one mode and not the other. The researcher also suggests adding
summarization/text condensation as an additional global strategy in consecutive interpreting.
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